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депутат сейма ПНР

поклон
из полый и
ШОЛОХОВ был хорошо

известен у нас еще

до воинн, до того,

как он к нам приехал и мы с

ним познакомились. Его вели-

колепно переводил человек,

которому он был очень бли-
зок по духу, старый боец и

прекрасный поэт — Влади-
слав Броневский. Брокевский,
а потом Анджей Ставар пе-

ревели на польский «Тихий
Дон». Этот замечательный
роман покорил нас силой,
широким дыханием, живыми

героями, огромным, самобыт-
ным талантом автора.

Если бы я сам не был ли-

. тератором, то, читая Михаи-
ла Шолохова, мог бы поду-
мать, что книга эта написа-

лась, вылилась сама собой, с

той буйной свободой, с ка-

кой бьет родник, даря нас

чистой живительной водой, —

эту прозу хотелось пить, и

жаль было откладывать кни-

Е СТЬ произведения, кото-

рым суждено жить в

веках. К числу таких

вершин созидаемой человече-

ством духовной культуры, -вне

всякого, сомнения, принадлежит
роман Михаила Шолохова «Ти-
хий Дон». Уже теперь эта кни-

га прочно стала в ряд крупней-
ших, драгоценнейших творе-
ний мировой классики.

Образы ее героев, ее гума-
нистическое содержание, ее

глубокая , народность, безуко-
ризненно верно отраженная в

ней правда жизни, с поражаю-
щей силой выразивший себя
в ней могучий талант художни-
ка слова завладевают мысля-

ми, покоряют сердца.

Григорий и Аксинья с их лю-

бовью, с их порывами к сча-

стью, с их поисками истины,
с их трудными судьбами и

сложными дорогами в жизни...

Наталья и Дарья... Михаил Ко-
шевой... Семьи' Мелеховых,
Астаховых... Сколько сердец
они заставили биться учащен-
но, скольких людей заставили

волноваться, негодовать, на-

деяться, радоваться, размыш-
лять о смысле и содержании
человеческой жизниі
Мы произносим ставшие уже

привычными слова: шолохов-

ский пейзаж... и перед мыслен-

ным взором нашим — не охва-

тываемый глазом простор дон-
ской степи и в ее поразитель-
ном цветении, и в черных пят-

нах пожарищ, и в весеннем

пробуждении, с ее голосами —

птиц, ветра, полой воды — и

запахами...

И все это служит тому вы-

сокому и мудрому искусству,
которое Максим Горький на-

звал человековедением.
Очевидны глубинные связи

творчества Шолохова с вели-

кими традициями отечествен-

ной и мировой классики. Не
случайно выдающиеся совре-
менные писатели, утверждая,
что романы и рассказы Шоло-
хова по праву вошли в сокро-
вищницу мировой литературы,
чаще всего сопоставляют «Ти-
хий Дон» с «Войной и ми-

ром» Льва Толстого. Нет нуж-
ды повторять здесь хорошо
памятные многим слова при-
знания и восхищения, прозву-
чавшие из уст очень разных
писателей. Хотелось бы толь-

ко напомнить сегодня их име-

на. Это Ромен Роллан и Эр-
нест .Хемингуэй, Джеймс Олд-
ридж и Анри Труайя, Джек
Линдсей и Андре Вюрмсер,
Чарлз Перси Сноу и Вилли
Бредель, Мартти Ларни и Яро-
слав Ивашкевич...
Как крупнейший представи-

тель социалистического реа-
лизма в литературе Шолохов
создал и создает собственную
благородную и мощную тради-
цию. Можно говорить о «шко-

ле» Шолохова. Но этот термин
требует точного пользования
им. Представление о «школе»

как о заимствовании, копиро-
вании суммы внешних прие-
мов, пусть наиболее характер-
ных, крайне сузило бы и обед-
нило истинное представление
о воздействии шедевров этого

большого мастера на твор-
чество его собратьев, на сам

процесс развития литературы.
Что же следует признать «дис-
циплинами» шолоховской шко-

лы в литературе?-- Среди про-
чих качеств, видимо, постоян-

ную устремленность тематики

к судьбам народным, тяготе-

ние к эпическому изображе-
нию событий истории на ее

гребнях, любовное и проник-
новенное внимание к внут-
реннему миру рядовых труже-
ников, безупречную правди-
вость живописи, зоркость . к

героике, к романтике, рвущей-
ся в будущее, напряженнейший

о великих творениях мастера?
В разные годы и в разных

странах привелось мне наблю-
дать, наблюдать не однажды,
какой любовью пользуется по-

всюду творчество Шолохова,
какое место занимает оно в ду-
ховной жизни людей, какова

сила его воздействия на созна-

ние человека, на его душу.

Вот как бы мозаика — от-

дельные впечатления, из кото-

рых, надеюсь, сложится в вос-

приятии читателя нечто цель-
ное.

и, конечно, роднйй советской
литературы, Это важнее и доро-
же личных ощущений, и это,
по-моему, вполне понятно.

И добавил:
— Есть и еще одно чувство

удовлетворения: жанр романа,
сама закономерность существо-
вания которого в современных
условиях некото'рыми литера-
торами ставилась под сомне-

ние, получил как бы свое ут-
верждение.
...Еще и еще воспоминания.

Поезд, носящий название
«Тихий Дон», доставил на дон-
скую землю гостей из ГДР.
Они приехали сюда из Лейп-
цига, чтобы вручить писате-
лю диплом почетного доктора
философии. Звание это при-
суждено М. А. Шолохову уче-
ным советом Университета
имени Карла Маркса «в знак
признания его творческого пи-

сательского труда, в котором
сочетается мастерское изобра-
жение человеческих судеб с
показом революционных собы-
тий, а также в знак высокой
оценки его воздействия на со-

циалистическую немецкую ли-
тературу и на мировую лите-
ратуру и за то, что его твор-
чество стимулирует и оплодо-
творяет литературную науку».
На собрании в вешенском До-
ме нультуры, вручая писателю
диплом и приветственный ад-

дения. Согласие было дано,
и журналисты расположились
тесным полукругом во всеору-
жии своего профессионально-
го снаряжения — с блокнота-
ми, ручками, фотоаппаратами,
блицами, кинокамерами, маг-

нитофонами. Репортажи пере-
давались в редакции прямо с

палубы по радиотелефону.
Все дни. пока продолжалось

путешествие Шолохова по

стране, самые разные газеты

— «Иомиури», «Майнити»,
«Асахи». «Джапан тайме», «То-
кио синбун», «Нихон кэйдзай»
— подробно сообщали своим

читателям о пребывании писа-

теля в ' Японии. Печатались
статьи, информационные за-

метки, публиковались фотогра-
фии. Специальные мотоцикты
доставляли киноленты в теле-

студии. Этот материал вклю-

чался в программы выпусков
новостей. Было организовано
несколько выступлений гостя

по телевидению.
Всякий раз, когда вспомина-

ешь или рассказываешь об
этом, — перед глазами неза-

бываемое. Проезжали мы на

автомобилях вокзальную пло-

ВЫСОКОЕ И МУДРОЕ

СЛОВО
динамизм сюжетов, властное

вторжение в прозу стихии на-

родной песни, мастерское вла-

дение сокровищами родной ре-
чи, страстная, жгучая любовь
к человеку и столь же страст-
ная, столь же жгучая нена-

висть ко всему античеловече-

скому... очень трудно поста-

вить точку в этом перечне.
Мне вспоминаются прекрас-

ные слова Андре Вюрмсера:
«О социалистическом реализ-
ме надо судить по его шедев-
рам. По «Тихому Дону».ВОДНОМ из ранних сбор-

ников шолоховских рас-
сказов была помеще-

на совсем коротенькая авто-

биография еще очень молодо г о

тогда прозаика. В ней была
знаменательная фраза: «С 1926
года пишу; «Тихий Дон»...»
Читателям суждена была

первая встреча с романом в

1923 году. Журнал «Октябрь»
напечатал две начальные
книги романа, написанного
■молодым прозаиком, которого
до того знали только как ав-
тора замечательных «Донских
рассказов», уже обещавших
дебютанту большое будущее
в литературе. Мировая изве-
стность и слава пришли сра-
зу.

В 1932 году заканчивается
публикация в журнале «Ок-
тябрь» третьей книги «Тихого
Дона». В том же году автор
принес ее вместе с первой
книгой нового романа «Под-
нятая целина» в издательство,
которое ныне носит название
«Художественная литерату-
ра».
Тогда-то и выпало мне сча-

стье встретиться с писателем.
Это была встреча за рабочим
столом: молодому редактору
издательство доверило подго-
товку текста «Тихого Дона» к
изданию. Вскоре появилось и
заново просмотренное авто-
ром издание двух первых
книг романа.

В 1937 — 1938 годах в жур-
нале «Новый мир» печатаются
главы четвертой книги (7-я
часть). Впереди остается толь-
ко заключительная, 8-я часть

произведения. Одна за другой
ложатся на бумагу в оконча-
тельно отшлифованном виде
главы, эпизоды, страницы, до-
стойно увенчивающие собою
то, что стало высоким творче-
ским подвигом народного пи-
сателя, что стало советской
классикой и шедевром ми-
ровой литературы.

Мера достигнутого... Как оп-
ределить ее, когда рачь идет

...Мартовские дни 1965 года
в одном из древнейших уни-
верситетских городов Европы
—Лейпциге. Здесь происходит
знаменательное событие в

культурной жизни континен-

та: работает международный
научный симпозиум, посвящен-
ный теме «Михаил Шолохов и

мы». Жители города, проходя
по улицам Цё'лльнерштрассе и

Либигштрассе, видели в те дни
на фронтонах зданий, в кото-

рых размещались тогда инсти-

туты Университета имени Кар-
ла Маркса, освещенные весен-

ним солнцем флаги социали-
стических стран — ГДР, Болга-
рии, Польши; Советского Сою-
за, Чехословакии, Югославии...

Дух этого международного
симпозиума, посвященного Шо-
лохову и месту его творчества
в духовной жизни современни-
ка, удачно выразил в краткой
й емкой формуле профессор
Йенского Славянского институ-
та (ныне профессор Универси-
тета имени Гумбольдта в Бер-
лине) Гарри Юнгер. сказавший,
что книги Шолохова — хоро-
шие помощники тем, кто лю-

бит жизнь и мир.

...В том же году, через семь

месяцев, выпадает на мою до-
лю почетная и приятная миссия

встретиться с писателем, чтобы
взять у него для «Правды» пер-
вое интервью как у лауреата
присужденной ему за роман
«Тихий Дон» Нобелевской пре-
мии 1965 года.

На вопрос: «Как вы относи-

тесь к присуждению вам Нобе-
левской премии?» — Михаил
Александрович ответил:

— Разумеется, я доволен
присуждением мне Нобелев-
ской премии, но прошу понять

меня правильно: это не само-

довольство индивидуума, про-
фессионала-писателя, получив-
шего высокую международную
оценку своего труда. Тут преоб-
ладает чувство радости от то-

го, что я — хоть в какой-то
мере — способствую прослав-
лению своей Родины и партии,
в рядах которой я нахожусь
больше половины своей жизни,

...н

Юрий ЛУКИН

рее, профессор Эберхард Брю-
нинг сердечно поздравил его.
Немецкие друзья поручили
мне прочитать этот адрес на
русском языке, [в документе
содержались глубокие сужде-
ния о творчестве! Шолохова в
целом, о «Тихом Доне» в част-
ности: «Шолохов пополнил
галерею вечных образов ми-
ровой литературьі новыми об-
разами, в которых раскрыва-
ются черты не только револю-
ционного русского народа, но
и всего человечества, осво-
бождающегося от оков ста-
рого мира... Историческая ем-
кость и перспективность рома-
на-эпопеи «Тихий Дон» при-
дают ему исключительно вы-
сокую общественную и худо-
жественную цениість. Мы уже
теперь вправе «утверждать,
что это произаеіние наряду
с античным и народным эпо-
сом и с «Войньй и миром»
Толстого может рыть отнесе-
но к величайший эпическим
творениям мировьн литерату-
ры... Творчестве Шолохова
оказало существенное влия-
ние на формирование немец-
кой социалистической литера-
туры»

ОВЫЕ и новые встре-
чи.

«Михаил Шолохов
завоевал широчайшую попу-
лярность у японских читателей
своими романами «Тихий Дон»
и «Поднятая целина». Поэто-
му множество людей горит сей-
час желанием хоть раз увидеть
-великого писателя», — писала

газета «Майнити» в связи с

приездом Шолохова в Японию
по приглашению тамошней
Ассоциации литераторов.

...Смело прыгают люди с ро-
кочущих катеров на высокий
трап, ловко взбираются наверх.
Два-три катера с ворчанием
уходят обратно; подойти безо-
пасно к борту большого кораб-
ля пробившиеся в бухту штор-
мовые волны так и не дали.
Но большинство желающих
все же сумело достигнуть це-
ли — подняться на высокую
палубу. Журналисты спрашива-
ют, не вызовет ли у Шолохо-
ва возражение их просьба
устроить импровизированную
пресс-конференцию: теплоход
еще не скоро .подойдет к при-
чалу. Писателе извещают, что

на палубе собрались сотруд-
ники крупнейших газет стра-
ны, репортеры радио и твлвви-

щадь в городишке, через ко-

торый пролегал маршрут по-

ездки. Выдался очень жаркий
день, и кто-то из шолоховской
семьи попросил сделать оста-

новку, чтобы утолить жажду.
Длинный ряд лавчушек, где тор-
гуют сувенирами, различными
изделиями народных искусни-
ков-мастеров, забавными иг-

рушками. Тут же в тазах с во-

дой продают живность — ра-
ков-отшельников с их домика-
ми-раковинами, крохотных
шустрых черепашек... Зашел и

я с переводчиком в такую лав-

чонку выбрать сувенир. И вот,

стоило продавщице осведо-
миться у переводчика, из ка-

кой страны покупатель, как

она поспешно спросила, не с

писателем ли Шолоховым он

приехал. Получив утвердитель-
ный ответ, она попросила по-

казать ей, где Шолохов. Воз-
никла недолгая суматоха, вся-

кая торговля и в этой, и в со-

седних лавочках приостанови-
лась, все продавщицы скрылись
внутри помещений. Появившись
снова, они бережно несли

в руках отлично издан-
ные тома «Тихого Дона», тушь
и специальные таблички для
автографов. Михаил Александ-
рович, покупавший сигареты,
был застигнут у ларька и под-
вергся деликатной, но неот-

ступной осаде. Пришлось при-
ступить к каждодневной рабо-
те — раздаче автографов.
...Однажды — было это ле-

том 1967 года — в станицу
Вешенскую приехала группа S
молодых писателей из Волга- Щ
рии, Венгрии, Германской ее
Демократической Республини, е=
Польши, из городов и респуб- s=
лик нашей страны — из Азер- g§
байджана, Казахстана, с Ук- g
раины, из Москвы, городов ІЦ
Горького, Ростова-на-Дону, g
Иркутска, Костромы, Волог- Щ
ды, Пскова, Новокузнецка, ц
Часами длились беседы. Ми-
хаил Александрович делился
с гостями мыслями о том, ка-
ков должен быть художник, о
его ответственности перед на-
родом. Сердечную атмосферу
этих бесед образно выразили
крылатой формулой гости из
Венгрии: «По географии Дон
впадает в Азовское море. Се-
годня Дон впадает в наши
сердца...»
Через два года, в июле

1969-го, в Ростове-на-Дону со-

, стоялась еще одна встреча
писателя с творческой моло-
дежью, которую довелось мне
наблюдать. На этот раз гостя-
ми были члены болгаро-со-
ветского клуба творческой
интеллигенции. Были тут мо-
лодые писатели и журнали-
сты, актеры и режиссеры,
художники и скульпторы, ар-
хитекторы и композиторы,
приехали с ними и гости клу-
ба из Венгрии, Польши, Ру-
мынии, Чехословании. Извест-
ный болгарский поэт Любо-
мир Левчев горячо говорил о

том, что книги Шолохова вос-
питали и воспитывают поко-

ления коммунистов, поколе-
ния комсомольцев, поколения
борцов, что у автора «Тихого
Дона», «Поднятой целины»
учились мастерству самые
большие болгарские писатели.МНОГО, очень много мож-

но было бы привести
свидетельств исключи-

тельной популярности творче-
ства Михаила Шолохова во

всем мире, свидетельств того,

какое необычайное воздействие
на читателей в самых разных

. уголках земного шара оказыва-

ют «Тихий Дон», «Поднятая
целина».

Размышляя обо всем этом,

вспоминаешь высказанное од-
нажды писателем высокое же-

лание, чтобы его книги помо-

гали людям стать лучше, стать

чище душой, пробуждали лю-

бовь к человеку, стремление ак-

тивно бороться за идеалы гу-
манизма и прогресса человече-

ства. И видишь воочию, как

полно, как счастливо это жела-

ние сбывается.

гу, прочитав слово «конец».
Шолохов покорил нас, по-

тому что рассказывал муже-
ственную правду о трудном
пути и драматическом выбо-
ре, о войне и революции.

Я читал «Тихий Дон» еще
школьником и никак не мог

себе представить, что когда-
нибудь встречусь с Шолохо-
вым, что буду с ним беседо-
вать вскоре после окончания

войны с абсолютной искрен-
ностью, с Hi'. разговарива-
ет солдат с с /;атом, и что

столкнусь с той особой доб-
рожелательностью, с какой
признанный мастер обраща-
ется к молодому коллеге,

делающему, первые шаги в

литературе.

Встреча наша состоялась во

Вроцлаве ю время работы
Конгресса деятелей культу-
ры. Это было начало ширив-
шегося движения за сохране-
ние мира, когда миллионы

людей на земном шаре объ-
единились против ядерной
монополии США, против бом-
бы, которую империалисты
пытались использовать для

политического шантажа.

...Угловой, просторный но-

мер а гостинице, сквозь от-

крытое окно виден театр. С
площади, образовавшейся на

месте разрушенных войной
домов, теплый ветер подни-

мает красную кирпичную
пыль, просвечиваемую луча-
ми солнца. Шолохов внешне

оказался не. похожим на сво-

их героев: небольшого роста,
щуплый, с крротко острижен-
ными волоевми. В расстегну-
той из-за жары рубашке он

пил чай. В те же чашки мы

гтдеенули потом немного

спирта, и начался настоящий
мужской разговор.

Мы быстро сошлись на том,
что атомный шантаж не прой-
дет. Вспомнили войну, погиб-
ших друзей. Потом разгово-
рились о лошадях и оружии
— я ведь служил а конной
артиллерии, нас тоже учили
саблей рубить. Шолохов одо-
брительно Слушал, вставлял

реплики, а иногда срывался
с места и шагал по комнате

своей характерной походкой.
Когда мы расставались,

Шолохов пригласил меня при-
ехать к нбм^ в станицу, где

мы будем кормить жеребят
с бархати^ыми ноздрями,
ловить рыбу и варить уху.
Сердечно меня обнял и по-

желал новых книг...

Прошли годы. Шолохов по-

лучил Нобелевскую премию,
которая давно принадлежала
ему по праву. В народной
Польше десятки раз переиз-
давались его произведения,
и растущий интерес к ним

стал одниМ из свидетельсті
революционных перемен,
происшедших в обществе.

Крестьянская газета «Дзен
ник людовы» ежегодно про-
водит у нас опрос читателей,
выявляя наиболее понравив-
шуюся им книгу — она мо-

жет быть и переводной. Ав-
тору—победителю этого пле-

бисцита присуждается приз
«Золотой колос». И я хорошо
помню, когда этот приз был
присужден Шолохову.

Восемьдесят тысяч писем

получила „тогда редакция,
где люди объясняли, почему
«Тихий Дон» — их любимая
книга:

«Люблю Шолохова, потому
что он знает жизнь, эту нелег-
кую жизнь, но он умеет радо-
ваться ей.; Ему известно, что
такое дружба и любовь, но он

знает тркже, что такое смерть,
а без этого- нельзя оценить
каждый подаренный нам судь-
бой день». '

«Он хорошо разбирается в
лошадях, а кто любит их, не
может быть плохим челове-
ком».
«Замечательно, что он пи-

шет толстые нниги: слоено
весь мир туда вмещается, и
можно пожить в нем».

«Все у него, как в жизни. У
нас тоже так бывало. Другая
одежда, другие обычаи, а люди
те же, как у нас в деревне. И
у нас таких полно — садись
и пиши о них».
«Столько книг выходит, и

они забываются. А эту хочет-
ся постоянно иметь под ру-
кой, чтобы к ней возвращать-
ся».

Нет, кажется, ничего крас-
норечивее такого бесхитрост-
ного суда обыкновенных чи-

тателей. Сегодня, в канун
75-летия крупнейшего писа-

теля наших дней, я хочу от

имени миллионов польски*

читателей выразить ему глу-
бочайшую благодарность за

те книги, которые он нам по-

дарил. Пусть он знает о том,
что они поселились навсегда

■ польских домах и хатах, что

их не держат на полках, а чи-

тают, читают... И это дает их

автору шанс на писательское

бессмертие.

То ХОАЙ.
заместитель
генерального секретаря
Союза писателей
Вьетнама

НЕИСТОЩИМЫЙ
ЖАР СЕРДЦА
ПУТЬ шолоховских книг к

нам, вьетнамцам, был
труден. Больше тигра

и кобры боялись француз-
ские колонизаторы револю-
ционных идей советской ли-

тературы, с такой силой и яр-
костью выраженных в произ-
ведениях этого выдающегося
писателя. И потому широкие
круги вьетнамских читателей
смогли познакомиться с твор-
чеством М. Шолохова лишь

35 лет назад — после авгус-
товской революции. Но, как

говорится, чем длиннее и

опаснее дорога, тем радост-
нее и дороже встреча.
Сразу же после нашей

победы — в ок.ябре 1945 го-

да — орган ЦК фронта Вьет-
минь, ежедневная газета «За
спасение Родины» начала в

каждом номере подвалом на

третьей полосе публиковать
«Тихий Дон». Парижское из-

дание этого шолоховского

романа мы нашли в брошен-
ной французами ханойской
библиотеке, куда онз, на на-

ше счастье, попало, очевид-
но, по недосмотру какого-то

чинс-нике. Печатать, правде,
нам довелось его очень не-

долго, всего в тридцати но-

мерах, Началась война Со-
противления против фран-
цузских колонизаторов, и но-

вой встречи с полюбившими-
ся героями Шолохова вьет-

намцам пришлось ждать еще
девять лет.

Но когда в 1954 году «Ти-
хий Дон» вышел в свет от-

дельной книгой, ее прочита-
ла, без преувеличения, вся

страна! Сам дух многопла-

новых, эпических, потрясаю-
щих по своему эмоциональ-
ному воздействию книг Шо-
лохова настолько созвучен с

тем, что переживали мои

земляки, что в число первых
же произведений советской
литературы, изданных во

Вьетнаме, вошли также и

«Поднятая целина», и «Судь-
ба человека». Они звали к

борьбе, ясно показывали ее

цели, учили побеждать.
Как писатель, часто обра- і

щающийся к тем же слож- j
ным проблемам революцией- I
ной ломки в жизни и созна- і
нии людей, что и Шолохов,
к проблемам, которые не ох-

ватишь одним взглядом, я

высоко ценю историзм его

романов. Непростые судьбы
шолоховских героев, их по-

рой противоречивые поступ-
ки можно понять лишь пото-

му, что автор знакомит нас

не только с их настоящим, но

и с жизнью их предков, с их

прошлым — и это позволяет

заглянуть в их будущее.
Особо хочу выделить, од-

нако, одно, пожалуй, самое

прекрасное, самое драгоцен-
ное свойство слова, начер-
танного пером Шолохова —

настоящего, большого худож-
ника. Оно правдиво и досто-
верно, как сама жизнь. Вьет-
намцы, никогда не бывавшие
на берегах могучего Дона,
словно воочию видят казачьи

станицы, им близки и по-

нятны трагическая, сожжен-

ная несчастной любовью Ак-
синья, неистовый, грезящий
мировой революцией Нагуль-
нов. Только -подлинный гума-
нист, человек необыкновенно
страстной и широкой души,
досконально знающий жизнь,

может со столь неотразимой
убедительностью лепить та-

кие запоминающиеся образы.
l Сейчас вьетнамские литера-
торы, наряду с вопросами
идейного содержания и раз-
работки сюжета, первосте-
пенное внимание уделяют ху-
дожественной форме своих

произведений. И творчество
Шолохова в наши дни изу-
чается во Вьетнаме как ни-

когда пристально и углублен-
но. Многие, особенно моло-

дые, вьетнамские писатели —

я сам слышал от них это —

благодарны Михаилу Алек-
сандровичу за его книги —

учебники жизни и творчест-
ва, за неистощимый жар ду-
ши и любовь, которые он так

щедро дарит людям. А почи-

тателей его редкостного' та-

ланта не счесть на всех кон-

тинентах. і


